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وقُلِ الـْفَـصْـلَ ٭   وجانِبْ مَنْ هَزَلْ  ٭

وَصَلْ إلَّ  امْرِیٴً  قلْبَ  جـاوَرَ تْ٭ 
يـَتَّـقِـي الـلـّهَ الـْبـَطـَلْ ٭ مَـنْ  إنـّما 

ى٭ و عَـزَلْ؟! مَـلـَكَ الْأرضَ و وَلّـَ

أَبـْعَـدَ الـْخـيـرَ عـلـى أهـلِ الكَْسَلْ !
يـَعْرِفِ المْـطلوبَ يحَْقِرْ ٭   مـا بذََلْ ٭

لعَْمَلْ ا إصلاحُ  لعْلمِ  ا لُ  وجـما

َّما أصلُ الفَْـتـى ٭ مـا قَـدْ حَصَلْ إن
قَلّْ أ مْ  أ مِـنـهُ  نُ   نـسا لْأ ا كـْثـَرَ  أ

مَلْ لْأ ا تقَصيرُ  لعْقلِ  ا لـيـلُ  فـَد

والـْغَـزَ لْ٭ الْأغا نـي٭  ذِكـْرَ  اِعْـتَـزِ لْ٭ 

مـا لـلـّهِ  ا فـَتَـقْـوَى  لـلـّهَ  ا قِ٭  تّـَ ا وَ

بـَطـَلا طـُرْ قـاً٭  يـَقْـطـَعُ  مَـنْ  لـَيْـسَ 

مَـنْ و نُ  كـَنـْعـا و دُ  و نِـمـر يــن  أ

تـَكْـسَـلْ، فـمـا الـْعـلـمَ و لا اُطـْلـُبِ 

، فـمَـن
٭
ـلـْهُ  وَاهـْجُـرِ ٭ الـنَّـوْ مَ٭ وحَـصِّ

فـي ازْديـادِ الـْعـلمِ إرْغا مُ٭ الـْعِـدَ ى٭

بـداً أ وفـَصْـلـي  أصـلي  تـَقُـلْ   لا

يـُحْـسِـنـُهُ مـا  نِ  نـسـا لْإ ا قـيـمـةُ 
 فـي الـدّنـيـا تـَفُـزْ ٭

٭
ـرِ ٭ الْآمـا لَ قَـصِّ

اِبنْ الوَْردي1ّ

رسِ ؟ ٭ أيُّ عنوانٍ أفْضَلُ للِدَّ

   اَلْآمالُ في الدّنيا     اُطلبُِ العْلمَ  أهلُْ الـْكَسلِ   
2ــ  ماهو أصلُ الـْفَتَى ؟ 			  1ــ مَن البْطلَُ ؟  ٭ أجبْ عنِ الْأسئلةِ :	
4ــ ماهو جمالُ العْلمِ ؟ 3ــ ماهو شرطُ الـْفَوزِ في الدّنيا ؟ 		 		 

٭ المفردات
أَشِرْ بخطٍّ إلى الـْكَلِمَـتَـيْنِ المُْرتبَِطتَـيْنِ:

قول الحْقِّ آمال  
أمانيّ قولُ الفْصل  

المْطلوب طلَبَُ العْلم  
٭ اَلتّعريب

1ــ من علم را مى جويم و تنبلى نمى كنم.    2ــ آيا آرزوهاى خود را در دنيا كم كرده اى ؟  

جانبِ مَن ... = »مَن«
اسم موصول، مفعول به

الكسرةُ   = العلم  اُطلبُِ 
لِدفع التقاء السّاكنَيْنِ

يرجع  له«  ضمير في »حَصِّ
إلى »العلم«

1ــ مِن أدباء القْرن السّابع وله ديوانُ شعر وفيه هذه اللّميّة المشهورة.
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عبارت ها  دقيق  معناى  درک  در  انكارى  قابل  غير  تأثير  جمله،  در  كلمه  نقش  تشخيص 
دارد.

 پى بردن به علامت اعراب، تأثير بسزايى در تشخيص نقش كلمه دارد.
سراغ  گونه  اين  كلماتى  آيا  نمى شود؛  پديدار  كلمات  »ظاهر«  در  اعراب  علامات  گاهى 

داريم؟!

علامات اعراب در كلماتى مانند »القاضي، العالي« چگونه نشان داده مى شود؟

علامات اعراب در كلماتى مانند »الهُدَى، الفَتَى« چگونه نشان داده مى شود؟

فايدهٔ يادگيرى اين درس چيست ؟! آيا فهم اين موضوع تأثيرى 
در درک معانى عبارات دارد ؟

الإْعراب المحلّيّ و الإعراب التقدىريّ

مقصور

ضمير 

موصول

اشاره

فعل ماضى

فعل امر

مثنّى

جمع  مذكرّ  سالم

جمع  مؤنثّ  سالم

ممنوع من الصّرف

ظاهرى محلّى

فرعىاصلى

معرب

منقوص

مبنى

تقديرى 



به مثال هاى زير توجّه كنيم:

آیا علامت اعراب همیشه در کلمات ظاهر می شود؟ برخی اسم ها علامت اعراب مخصوص خود 
را نمی پذیرند. 

چه كلماتى اين گونه هستند؟!
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حال به مثال هاى زير توجّه كنيم:

               أُحِبُّ هذه الغْزالةَ.                    اَلصّيّادُ ينظرُ إلى هذه الغْزالةِ.           هذه غَزالةٌ.
ــ چرا حركت آخر كلمهٔ »هذه« در مثال هاى فوق تغيير نكرده است ؟

ــ آيا كلمهٔ »غزالة« نيز مانند »هذه« نمى تواند علامت اعراب خود را »ظاهر« سازد ؟
ــ اعراب كلمهٔ »هذه« را مشخّص كنيد. چگونه به اعراب آن پى برديد ؟

نحن بحاجةٍ إلى القْاضي العْادِ لِ.أحْتَرِمُ القْاضيَ العْادلَ.حكَم القْاضي بالعْدلِ. 

ــ علامت اعراب كلمهٔ »القاضي« در كدام يک از عبارت ها »ظاهر« شده است ؟
ــ نقش كلمهٔ »القاضي« در مثال هاى فوق چيست ؟

ــ كلمهٔ »القاضي« معرب است يا مبنى ؟

برخى كلمات معرب، علامت هاى اعراب را ظاهر نمى كنند و اعراب آنها را فقط از نقش كلمه 
در جمله مى توان تشخيص داد. به چنين اعرابى »اعراب تقديرى« مى گوييم.
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حيحَ:             عيِّن الصَّ

1ــ إنّ اللهَّ لا يحُِبُّ المُْعتديَ.
مُ. 2ــ اَلرّاضيُ عن عَملِه لا يـَتَـقَدَّ
3ــ اَلدّاعيُ إلى الخْيرِ كفاعِلِه.

آيا در زبان عربى اسم هاى ديگرى مانند »القاضي« داريم كه علامات اعراب آنها تقديرى باشد؟
به مثال هاى زير توجّه كنيم:

نيْا بزينةٍ الكْواكِبِ  َّنّا السّماءَ الدُّ  إناّ زي ــ 
حَى ٭ …   والضُّ ــ 

 ذلكَ هدَُى اللهِّ  ــ 

ــ آيا مى توانيد كلماتى را كه حركت حرف آخرشان »ظاهر« نشده، مشخّص كنيد ؟
ــ آيا مى توانيد بگوييد دو كلمهٔ »الدنيا« و »الهُدَى« معرب هستند يا مبنى ؟
ــ آيا مى توانيد تفاوت ميان كلمهٔ »الدنيا« و كلمهٔ »القاضي« را بگوييد ؟

برخى اسم هاى معرب )مانند الفَتَى( در هيچ يک از سه حالت رفع و نصب و جرّ علامت هاى 
اعراب را نمى پذيرند.
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براى اسم هايى مانند »القاضي، الراضي« و نيز »الدنيا، الهُدَى« در زبان عربى باتوجّه به حرف آخر 
آنها چه اصطلاحى به كار مى رود ؟

به اسم هايى مانند »القاضي« كه به حرف ياء ما قبل مكسور ختم مى شوند، »  منقوص « 
مى گوييم.

به اسم هايى مانند »الهُدَى، الدنیا« كه به حرف ا لف   ختم مى شوند، » مقصور « مى گوييم.

جر نصب  رفع  اعراب تقديرى 

ــ ـ ـ ـ ـ »الفتى« مقصور  

ــ  + ـ ـ »القاضي« منقوص 
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همايش ترجمه

با برگزارى همايش ترجمه، 
اهميّت موضوع ترجمه را 

نشان دهيم.

اطّلاعيّه
به منظور تقويت  از آن جا كه آموزش زبان عربى در مدارس 
قوّهٔ درک و فهم متون و ارتقای كيفيّت ترجمه صورت مى گيرد، از 
اين رو بر آن شديم كه به منظور تبادل نظر و انتقال تجربيّات و با لابردن 
سطح كيفى آموزش »زبان قرآن«، همايشى را با حضور دانش آموزان 

و دبيران و مسؤولان محترم دبيرستان … برگزار كنيم.
 به اميد آن كه بتوانيم در آيندهٔ نزديک چنين همايش هايى را در 

سطح منطقه و استان برپا كنيم.

موضوعات همايش
1ــ اهميّت ترجمه و تأثير آن در درک و فهم متون

2ــ نياز جامعهٔ امروز به تربيت مترجمان ماهر و حاذق
3ــ نكات مهم و اساسى در ترجمه

4ــ ارتباط »ترجمه« با اهداف آموزش زبان عربى در مدارس
5  ــ كتاب هاى درسى و نقش آن در با لابردن كيفيّت ترجمه

6  ــ تجربه هاى مترجمان
تحقيقات  و  آموزشى  كمک  وسايل  نمايشگاه  از  بازديد  7ــ 

دانش آموزان و معرفى مترجمان برتر
زمان: روز … ساعت  …

دانش آموزان دبيرستانِ …    
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انـْتخَِب الإْعرابَ المْناسِبَ للِاِْسمِ المْقصورِ والمْنقوصِ: 

ضمير

سبب الْبناء

مبتدأ و 
مرفوع محلًّ

اَلْعراب

 هو الْأوّلُ والْآخِرُ والظاّهِرُ والبْاطِنُ 
 رَبِّ اجْعَلْ هذا البْلدََ آمِناً 

 اَلعْاقلُ مَنْ يـَعْتبِرُ ٭  بِالتَّجارِبِ.

 هو الذّي أرْسَلَ رسولهَ بِالهُْدَى 
اَلدّنيا مَزْرعةُ الْآخِرةِ.

منصوب تقديراً اَلنّاسُ لا يحُِبُّونَ الـرّاضيَ عن نفْسِه. مجرور تقديراً

منصوب بـإعراب ظاهريّ مرفوع تقديراً

أَجِبْ عَمّا طلُبَِ منكَ:

قال نوحٌ )ع(: وَجَدتُ الدّنيا كبَيَتٍ لهَُ بابانِ؛ دَخَلتُْ مِن أحَدِهِم وخَرَجْتُ مِن الْآخَرِ.

 في الشّرِّ كعامِـلِـهِ.
اَلسّا عيُ٭ في الخْيرِ كفَاعِـلِـهِ والمْا شيُ٭

ببِ: ح الْأخطاءَ فیما أُشیرَ إلیهِ بخطٍّ مع بيانِ السَّ صَحَّ
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4ــ زر و زيور 3ــ عرضه مى كند  2ــ ردكردن   1ــ جمع القْيمة: ارزش  
9ــ اسارت 8   ــ وابستگى   7ــ كشاندن  6ــ غارت  5  ــ بى بند و بارى 

٢  ماذا يرُيدُ الغْربُ لنَا ؟   ماذا طلَبََ الْإمامُ مِن الشّبابِ؟

مِن وصايا الْإمامِ الخْمينيّ )ره( للِشّبابِ

الْإنسانيّـةِ  والقِْيَمِ)1(  ةِ  ّـَ ي والحْرِّ بالِْاستقلالِ  كَ  التَّمسُّ شَبابِنا  مِن  وأطلبُُ 

ورَفضَْ)2( ما يـَعْرِضُه)3( عليهم الغْربُ من زُخْرُفِ)4( الدّنيا ومِن التَّحلُّلِ)5( والـْفَسادِ… 

فالغْربُلا يريدُ لكم غيرَ ضَياعِكُم وغَفْلتَِكم عن مُستقبلَِ بـَلدَِكمُ ولايرُيدُ غيرَ نهَْبِ)6( 

كم)7( إلىَ التَّبعيَّـةِ)8( والْأسْرِ)9(. ثرََواتِكُم وجَرِّ

اِقرأ النّصّ التّالي ثم ترَْجِمْه إلىَ الفْارسيَّةِ وأجِبْ عن السّؤاليَْنِ:

: رفيِّ حيحَ في الْإعرابِ والتَّحليلِ الصَّ عيِّن الصَّ

بـَعَ الهُْدَى  لامُ عَلىَ مَن اتّـَ  وَالسَّ

اسم، مفرد، مشتق، معرفة
اسم، مذكر، جامد، معرب

السلام

على

من

اتبع

الهدى

مبتدأ و مرفوع محلا ً
مبتدأ و مرفوع

حرف، عامل، مبنيّ على الفْتح
حرف، عامل جرّ، مبنيّ على السّكون

اسم، موصول عامّ، معرفة
حرف، غير عامل، مبنيّ على السّكون

فعل ماضٍ، للغائب، مزيد ثلاثيّ من باب افتعال
فعل ماضٍ، مزيد ثلاثي من باب تفعّل، متعدٍّ

ف بالَ، معرب، مقصور اسم، معرَّ
اسم، جامد، معرب، منقوص

مجرور محلا ً بحرف جارّ
مفعولٌ به و منصوب

فعلٌ و فاعله »هو« المستتر
فعل و فاعله » من«

مفعول و منصوب تقديراً
فاعل و مرفوع تقديراً

اَلْإعراب رفي اَلتّحليل الصَّ



ماضى
فعل ماضى دلالت بر تحقق امرى در گذشته مى كند. به عبارت ديگر محقّق شدن آن عمل امرى 
مسلمّ است. حال گاهى متكلمّ براى آن كه شدت علاقهٔ خود را به تحقّق امرى كه وقوع نيافته است، بيان 
كند، آن را به صيغهٔ ماضى بيان مى كند تا تفاؤل و ميل درونى خود را به تحقّق امر مورد نظر رسانده باشد؛ 

آن چنان كه در صيغه هاى »دعا« اين گونه متداول است:
ه: تربتش پاک و مطهّر باد ! س سِرُّ قُدِّ رَضي اللهُّ عنه : خدا از او راضى باد !  

وفـّقك اللهّ: خداوند تو را موفقّ كند ! دام ظِلهّ العْالي: سايهٔ بلند او مُستدام باد ! 
تا  بيان مى شود  لفظ »ماضى«  به  متكلمّ  از سوى  افتاد،  اتفاق خواهد  آينده  در  كه  امرى  گاهى 
رَت… = آن هنگام كه خورشيد تاريک   إذا الشّمْسُ كوُِّ مسلمّ الوقوع بودن آن را نشان دهد؛ مانند: 

گردد... )از نشانه هاى قيامت(

٭  ٭  ٭

 لقد خَلقَْنا الْإنسانَ في أحْسَنِ تقويمٍ  2ــ 
     هر آينه ما آدمى را در نيكوترين شكل آفريديم.

ماواتِ ومَن في الْأرضِ    ... فَفَزِعَ مَن في السَّ 3ــ 
نشانه هاى  )از  بهراسد.  است  زمين  در  كه  هر  و  آسمان ها  در  كه  هر  پس         

قيامت(

 فأمّا مَن ثـَقُلتَْ مَوازينهُ فهو في عيشةٍ راضيةٍ  4ــ 
پسنديده و  زندگانىِ  او در  باشد پس  اعمالش سنگين  ترازوى  كه  پس هر 

خوشايندى است.

٭  ٭  ٭

در آيات زير دقّت كنيد: آيا فعل هاى ماضى در معناى اصلى خود به كار رفته اند ؟

 تـَبَّتْ يـَدا أبـي لهََبٍ و…  1ــ 
     بريده باد دو دست ابولهب و… !

علم »بلاغت«، يافتن معانى 
پنهان شده در وراى چهرهٔ 

ظاهرى كلمات است !

قرآن،  زيبايى  و  اعجاز  سرّ 
گذشته از زيبايى لفظ و ظاهر، به 
كيفيّت ساختار جملات و نحوهٔ 
به كارگيرى كلمات بر مى گردد.
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الْإسلامَ  بها  تعُِزُّ  كريمةٍ  دَولةٍ  في  إليك  نـَرْغَبُ  إناّ  اَللهُّمَّ 
عاةِ إلى طاعَتِكَ  وأهلهَ وتذُِلّ بها النّفاقَ وأهلْهَ وتجَْعَلنُا فيها من الدُّ
والقْادةِ إلى سبيلك وترَْزُقُنا بها كرَامةَ الدّنيا والْآخِرةِ. اَللهُّمّ ما 

لنْاه وما قَصُرْنا عنه فبلَِّغْناه. فتَْنا مِن الحْقّ فحَمِّ عَرَّ
٭  ٭  ٭

دُعاة = جِ داعي: دعوت كننده  تُعِزّ = عزّت ببخشى، گرامى بدارى 
لنْاه = ما را به پذيرفتن آن وادار كن حَمِّ

قادة = جِ قائد: راهبر، هدايت كننده تُذِلّ  = ذلىل و خوار كنُى 

اِقرأ الدّعاءَ التّاليَ من »دعاءِ الْاِفتتاح« وتـَرْجِمْه إلى الفْارسيّـة:

   45  
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هذه  إحْدَى  في  النّادرةِ.  الحَْيَواناتِ  لِصَيْدِ  المْختلفةِ  المْناطِقِ  إلى  أُسافِرُ  صَيّادٌ.  أنا 

كاملا ً في إحْدَى الجُْزُرِ  ٭ الِاسْتِوائـيّـةِ. فـَتَّشتُ         ٭ عن آثارِ ظبَيٍْ 
٭  أُسبوعاً ٭ 

      
حْلا ٭ تِ أَمْضَيْتُ   الـرِّ

لهَُ قرو   نٌ ٭ جميلةٌ يسَْكُنُ في هذه المِْنطقَةِ.

يْدِ أحَدُ ساكِني الجْزيرةِ و هو خبيرٌ بِمَسالكِ غاباتِها. ساعَدَ٭ ني في هذا الصَّ

ةَُ الفِضّیةُ ٭  . ظهََرَتْ الأشِعَّ
 ٭  ٭   رَمْليٍّ مسُ جَلسَنا تحتَ شجرة مُشْرِفةٍَ على تلٍَّ لمَّا غَرُبتَ الشَّ

لِلقَمَر  وأصْبحََ المْنظرَُ جميلا ً را٭ ئعاً يخَْلِبُ ٭  القْلوبَ.

 أحَدِ التِّلالِ فجلسََ.
٭
ةَ  مْلِ حتّى بلَغََ قِمَّ حينَئذٍ رَأَيتُ ظبَياً يمَْشي بِهُدُوءٍ على الـرَّ

اُنظْرُْ. هذا هو الظَّبيُْ الذّي فـَتَّشْتُ عنه طولَ النّهارِ. اُنظرُْ إلىَ قُرونِـهِ. القُرونِ الجْميلةِ 

اقَةِ في ضَوْءِ الـْقَمرِ . ةِ البْرَّ الثَّمينَةِ ٭ الَّتي ظهََرَتْ كاَلفِْضَّ
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؟ ٭ أي ُّ عنوانٍ أجْمَلُ للِنَّصِّ

      حُبُّ الجَْمالِ        طريقةُ صَيْدِ الظَّبيِْ  مْسِ الفِْضّيَّـةُ  ةُ الشَّ أشعَّ  
:  حيحَ على حَسَب النَّصِّ ٭ عَيِّن الصَّ

ستوائـيَّـةِ.  يّادُ أُسبوعَيْنِ في إحْدَى الجُْزُر الْا ِ 1ــ بـَقيَ الصَّ  
ةِ الفِضّیّةِ لِلقَمَرِ.  2ــ أَصْبحََ المْنظرُ جميلا ً بعد ظهورِ الأشِعَّ  

يّادِ . 3ــ فطَِنَ الظَّبيُْ لِوجودِ الصَّ  
٭ أجِبْ عن الْأسئلةِ:

1ــ مَن ساعَدَ الصّيّادَ في صَيْدِهِ؟   2ــ كيفَ كانتَْ قُرونُ الظَّبيِْ ؟   
كَ الظَّبيُْ مأمَْنَهُ في اللَّيلِ ؟ 3ــ لِماذا ترَََ  

فأخََذْتُ  بـإعجابٍ  القْمرَ  يـَرْقُبُ ٭   نـُقطةٍ و هو  فـَتَوَقَّفَ في  لِوُجودنا.  الظَّبيُْ  فطَِنَ ٭   ما 

سِلاحي. ولكِنْ ما قَبِلتْ يدَي.

ــ كيَفَ تـَقتُلُ ظبَيْاً يـَعْشِقُ الجَْمالَ كمَا تـَعْشِقُه أنتَ ؟!

لقََد تـَرَكَ مأمَْنَهُ بيَنَ الْأشْجارِ لِمُشاهَدَةِ القْمرِ ومُناجاتِه.

لاحَ على الْأرضِ وقُلتُ لِرفيقي:لا … لا أقتُلُ هذا الظَّبيَْ. ما هو رأْيكَُ ؟   السِّ
٭

وَضَعتُ 

فأجابَ: أحسَنتَْ. اَلحْقُّ معكَ . إنهّ حَيَوانٌ » شاعرٌ « يـَعْشِقُ الجَْمالَ.

ىَرقُبُ: مِن مشتقّاتِـهِ: 
»مراقِب«

أجابَ: مِن مشتقّاتِـهِ: 
»جواب«

شعور،  لهَُ  عِر:  شا
لهَُ إحساس
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الإضافة

 اسم هايى كه صفت واقع مى شوند، خصوصيات اسم قبل خود را مى پذيرند.

 اسم هايى كه مضاف واقع مى شوند، از داشتن برخى علامت ها محروم مى گردند.

 آيا جمله نيز مى تواند »صفت« واقع شود ؟

يادگيرى موضوع اين درس چه تأثيرى در فهم معناى عبارت ها دارد ؟ 

الموصوف

الوصف

المضاف إليه الصّفةالمضاف

الإضافة و الوصف
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اجزاىِ طبيعت و پديده هاى طبيعى مخلوقاتى جدا از يكديگر و غير مرتبط نيستند، بلكه بری کدیگر 
اثر مى گذارند. و اين تأثير و تأثرّ بين دو پديده گاهى آن چنان شديد است كه ازی کدیگر جدا  شدنى نيستند. 

و به عكس، پديده هاى ديگرى هم هستند كه در عين ارتباط مى توانند از يکديگر جدا باشند.

            أشجارُ الغْابةِ َْلأشجارُ البْاسِقَة  اَلـْوَردةُ الجَمیلةُ            وَرْدَةُ الحَدیقَةِ                      ا
كلمات نيز چنين حالتى دارند.

به دو جزء تركيباتى مانند »الوَردةُ الجمیلة« و »الأشجارُ الباسِقةُ« كه جزء دوم 
به تنهايى وجود خارجى ندارد، »موصوف و صفت« گفته مى شود.

به دو جزء تركيباتى مانند »وَردةُ الحَدیقَةِ« و »أشجار الغْابة« كه جزء دوم آن   
به تنهايى وجود خارجى دارد، »مضاف و مضاف إليه« گفته مى شود.
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 ــ آيا مى توانيم در داستان »الظبي و القمر«ی ک جمع مذكر سالم و يک اسم مثنّى پيدا كنيم ؟
 

ــ آيا تغييراتى بر ظاهر اين كلمات صورت گرفته است و حرفى از آنها حذف شده است ؟

 ــ آيا در تركيبات اضافى، اسم دوم مى تواند »ضمير« باشد ؟

 ــ ضمير »هُ« در دو كلمهٔ »نصََرَهُ« و »كتابهُُ« چه تفاوتى از لحاظ اعرابى باهم دارند ؟

     اَلمْضاف والمْضاف إليه      اَلمْوصوف والصّفة

صيد الحيوانات )شكار حيوانات( 1ــ أُسبوعاً كاملا ً )هفته اى كامل(	

أشعّة......... 2ــ المناطق ....... 

......... النّهار 3ــ ....... النّادرة 

......... ساكِني......... 4ــ شجرةٍ ....... 

غاباتـ .........  5   ــ ....... رمْليّ 

......... القْمر ةِ ......   6ــ  الفِضَّ

مشاهدة......... 7ــ ....... شاعرٌ 

......... ـكَ 8    ــ الظبّيْ....... فتّشت عنه 

رفيقـ ......... ٩ــ ظبياً....... الجْمالَ 

داستان »الظبي والقمر« را يک بار ديگر مرور نماييم و سپس خانه هاى خالى جدول را پر كنيم:

آيا اكنون مى توانيم در داخل هر يک از دو ستون فوق، وجوه مشتركى بيابيم كه در تمام تركيبات نه گانهٔ 
آن وجود داشته باشد ؟

حال براى آن كه وجوه مشترک تركيبات اضافى را بيابيم، به سؤالات زير پاسخ دهيم:

اكنون به كمک يافته هايمان مى توانيم جاهاى خالى را پر كنيم:

)   )مجرور  مرفوع  اعراب اسم دوم )مضاف اليه( هميشه… است. 

)    )ال و تنوين  ال  اسم اول )مضاف(……… نمى گيرد.  
اسم مثنّى و جمع مذكرّ سالم در صورت …… واقع شدن، نون آنها حـذف مى شود. 

)    )مضاف اليه  مضاف            50  
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حال براى آن كه وجوه مشترک تركيبات وصفى را بيابيم، به سؤالات زير پاسخ دهيم:

براى جمع هاى غير انسان، مى توان از صفت هاى مفرد مؤنثّ استفاده كرد.
در زبان عربى اسم هايى وجود دارند كه بدون داشتن علامت تأنيث، مؤنثّ به شمار مى آيند؛
مانند: شمس، أرض، نفس، نار، ريح، دار، بِئر نام اغلب اعضاى زوج بدن )عين، يد، 

رِجْل...( كه به آنها »مؤنثّ معنوى« گفته مى شود.

اِمْلأ الفْراغَ بالكْلمةِ المْناسبةِ:

)الأفضل، أفضل( ــ … النّاسِ مَنْ يسُاعِدُ النّاسَ . 
)كمُ ، أنتم( ــ حاسِبوا أنفُسَـ … في الدّنيا. 

)المسلمونَ العالمَ، مُسلِمو العْالمَ( ــ يدُافِـعُ … عن المْظلومينَ. 

آیا در دو عبارت »رَأَیتُ ظبَیای مَْشي بِهُدوءٍ« و »کیَفَ تقَْتُلُ ظبَیْای عَْشِقُ الجَمال؟« 
دوفعل »یمَْشي« و »یعَْشِقُ  « اسم قبل از خود را توصیف نکرده اند؟

در ترجمهٔ این دو فعل از کلمهٔ »که« استفاده می کنیم.
رَأیتُ ظبَیْای مَشي بِهُدوءٍ. آهویی را دیدم که به آرامی راه می رفت.

اسم قبل از این دو فعلی عنی »ظبَیاً« معرفه استی ا نکره؟

در ترکیباتی از قبیل »المناطقُ المختلفةُ« و »الشمسُ المُضیئةُ« چه تطابق و هماهنگی 
میان اسم اول و اسم دوم صورت گرفته است؟
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)   الجميلِ     )الجميلةِ  ــ أياّمُ الدّراسةِ من الْأياّمِ … . 
)   أمّارة         )الأمّار٭ ة   ــ لا تـَعْتَمِدْ على النَّفْسِ… . 
)   كنَزٌ           )الكَنز     ــ اَلقَْناعةُ … لا ينَفَْدُ. 

اِمْلأ الفْراغَ بالكْلمةِ المْناسبة:

اكنون به كمک يافته هايمان، مى توانيم جاهاى خالى را پر كنيم:

وصف

اضافه

تابع

مضاف

مضاف إليه

معرفه و
نكره

إعرابعددجنس
صفت

موصوف

مجرور

  نمى پذيرد   ( 1ــ اسم دوم )صفت( مشخصات اسم قبل از خود را )موصوف( )مى پذيرد 

  نكره          ( 2ــ جمله نيز مى تواند براى يک اسمِ… صفت واقع شود.          )معرفه     

  مثنّاى غير انسان  ( )جمع غير انسان    3ــ صفت براى… مى تواند به صورت مفرد مؤنثّ بيايد. 
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1ــ صفت در زبان فارسى به صورت مفرد مى آيد هرچند در زبان عربى مفرد نباشد.
اَلتّلميذتانِ المْجتهدتان، اَلتَّلاميذ المْجتهدونَ: دانش آموزان كوشا  

2ــ در ترجمهٔ جملهٔ وصفى، حرف »كه« را بر آن مى افزاييم و خودِ فعل مطابق نياز جمله معمولا ً به ترتيب ذيل 
ترجمه مى شود:

٭ ماضى + ماضى = ماضى بعيد در زبان فارسى )و يا ماضى ساده (:
   اِشَتَرْيتُ كتاباً قد رأيتُهُ في مَكتَبةَِ المْدرسة: كتابى را خريدم كه آن را در كتابخانهٔ مدرسه ديده بودم )ديدم(.

٭ ماضى + مضارع = ماضى استمرارى در زبان فارسى:
دْق: ندايى را شنيدم كه مرا به صداقت فرا مى خواند. سَمِعتُ نداءً يدَْعوني إلى الصِّ

٭ مضارع + مضارع = مضارع التزامى در زبان فارسى:
أُفـَتِّشُ عن كتابٍ يسُاعِدُني في فهم النُّصوصِ : دنبال كتابى مى گردم كه مرا در فهم متون يارى كند.

: ةٍ ثمّ عيّن الْأخطاءَ المَْوجودةَ في ترجمةِ النَّصِّ  اِقْرأ النّصَّ التّاليَ بدقَّ

اَلذّئبُ والحْمارُ
فأقَْبلَ نحَوَ وَاحدٍ  2 1 رأى ذِئبٌ جائعٌ في المْزرعةِ حِمارينِْ سَمينَيْنِ يأكْلُانِ العُْشْبَ. 
5 فأجابَ  ببَِ.  فسألهَُ الذّئبُ عن السَّ 4 3 لمّا شاهدَهُ الحِْمارُ المِْسكينُ تظَاهرَ بالعَْرَجِ.  منهما.
أخذَ الذّئبُ رِجْلَ الحْمارِ لِلتّـفتيشِ  6 الحْمارُ: دَخَلتَْ في رِجْلي شَوكةٌ كبيرة  وأُحِسُّ بألمٍَ شديدٍ. 
فقالَ الذّئبُ  8 فضََرَبهَُ الحْمارُ بِـرِجْلِـهِ ووقَعَ الذّئبُ على الْأرضِ وفرََّ الحْمارُ. 7 عن الشّوكةِ. 

9 فأنا وَحْشٌ مُفْتَرِسٌ لا طبيبٌ مُعالجٌ. في نفْسه: هذا جَزائي،

گرگى و الاغى
یک گرگ گرسنه در مزرعه دو الاغ فربهى را ديد كه  1
آورد.                روى  آنها  از  يكى  سمت  به  گرگ  2 بودند.  خورده  علف 
گرگ  4 الاغ وقتى بيچارگى خود را ديد تظاهر به لنَگى كرد. 3
الاغ گفت: پايم بر خار بزرگى قرار گرفته  5 علتّ را سؤال كرد. 
گرگ براى يافتن خار، پاى الاغ  6 است و احساس درد مى كنم.
الاغ او را زد و گرگ بر زمين افتاد و الاغ فرار كرد.  7 را گرفت. 
حيوان  يک  من  9 توست،  سزای  اين  گفت:  باخود  گرگ  8

وحشى درنده هستم نه يک پزشک درمانگر.

گاه معناى يک كلمه از عبارت هاى 
قبل و بعد، مشخّص مى شود.

از  نامأنوس،  كلمات  براى 
شيوهٔ »ترجمهٔ حدسى« استفاده 

كنيم.
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فَة: اِقرأ العْباراتِ التّاليةَ وعيِّن المَْوصوفَ والصِّ

)النّافعَ، النّافعةُ، نافِـعُ(  اَلكْتُبُ… مفيدةٌ لِلطُّلابِ.  
)معلمّو، معلمّون، معلمّي(  يجتهدُ… المْدارسِ في تعليمِ التَّلاميذِ. 

)المعلمّاتُ، معلمّاتُ، معلمّاتٌ (  تجتهد… المْدارسِ في تعليمِ الطاّلباتِ. 

أكْمِل الفَْراغَ بالكْلمةِ المْناسبةِ:

َّما المْؤمنونَ إخْوَةٌ فأَصَْلِحوا بينَ أَخَوَيكُم   إن
 اَلحْسنُ والحْسينُ سَيِّدا شَبابِ أهلِْ الجْنَّةِ.

جَـوْلـَةُ٭ اَلباطِلِ ساعةٌ وجَولةُ الحْقِّ إلى قيامِ السّاعةِ ٭.
 اِلهَي نـَبِّهْني٭ لِـذِكرِْكَ في أَوقاتِ الغْفلةَِ.

عيِّن المْضافَ والمْضافَ إليه:

 مِنَ المْؤمنينَ رِجالٌ صَدقُوا ما عاهَدوا اللهَّ عليه 
شا دِ٭. بكَُ إلى الـرَّ لالِ٭ ويـُقَـرِّ  اَلـْكتابُ صَديقٌ مُخْلِصٌ يـُبعِْدُك عن الضَّ

راطُ المُْستَقيمُ. اَلقْرآنُ هو النّورُ المُْبينُ والصِّ
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عَیِّن المُرادِف و المُضادّ: )=، ≠(

لمَّا … عِندَما ساعَدَ … نصََرَ  الظَّبيْ … الغَزال  فْرَة    حْلةَ … السَّ الرِّ

خیص  الثَّمین … الرَّ النَّهار … اللَّیل  بِهُدوءٍ … بِسُرعَةٍ  رَأَی … شاهَدَ 

تحَْتَ … فوَْقَ وْء … النّور  الضَّ
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به عبارت ديگر، خداوند تنها مالک اصلى شناخته شده است؛ بر خلاف جملهٔ دوم كه چنين 
حصرى ندارد: خداوند مالک است اما منعى ندارد كه ديگران هم همچون خداوند ملكيّت 

داشته باشند.
 إياّك نعبد و إياّك نستعينُ  به این آیه توجّه كنيم: 

به نظر شما دليل تقدم مفعول به )إياّك( چيست ؟ آيا عبارت »نعبدك و نستعينك« دلالت 
بر همين معنا نمى كند ؟ چه فرقى ميان »إياّك نعبد« و »نعبدك« وجود دارد ؟

تقديم
        به دو عبارت زير توجّه كنيم:

ماواتِ والْأرضِ   لِلهّ مُلكُْ السَّ
مُلكْ السّماوات والْأرضِ للهّ.

ظاهراً معناى هر دو عبارت يكى است. امّا آيا مفهوم و مراد هر دو نيز يكسان 
است ؟

است.  شده  محصور  خداوند  در  زمين  و  آسمان ها  ملكيّت  شريفه،  آيهٔ  در 

جواب: تقديم يک كلمه )و يا تقديم جارّ و مجرور( گاهى حكايت از 
»حصر« مى كند. در »نعبدك« معناى عبادت كردن براى خدا وجود دارد، اما 

موضوع حصر اين عبادت براى او مطرح نيست.
٭ ٭ ٭

آيا »تقديم« صورت گرفته است  حال در آيات زير مشخّص كنيد كه 
و چرا ؟

 بل اللهَّ فأعْبدُْ وكنُْ مِن الشّاكرينَ  1ــ 

 اَللهُّ يـَبسُْطُ الرّزْقَ لِمَن يـَشاءُ  2ــ 

 ولِلهّ غيبُ السّماواتِ والْرضِ  3ــ 

 وعَلى اللهِّ فلَيْتَوكَّلِ المْؤمنونَ  4ــ 

هر كلمه در جمله جايگاهى دارد ! 
امّا گاهى به دلايل بلاغى، جاى 

اين كلمات تغيير مى كند .

فهم  بالِ  دو  »بلاغت«  و  »نحو« 
معنى هستند .
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بُّ العْظيمُ الذّي ليس  يا عليُّ يا عظيمُ يا غفورُ يا رحيمُ أنت الـرَّ
فتَْه  مْتَه وشرَّ ميعُ البْصَيرُ. وهذا شَهرٌ عظَّمْتَه وكـَرَّ كمِثلْه شيءٌ وهو السَّ
هْـرُ الذّي فرََضْتَ صيامَه عليَّ وهو شهرُ  لتَْه على الشّهورِ. وهو الشَّ وَفضَّ
رمضانَ الذّي أُنزِْلَ فيه القْرآنُ هدُىً لِلنّاسِ وبـَيِّناتٍ من الهُْدى والـْفُرقانِ 

وجَعَلتَ فيه ليلةَ القْدرِ وجَعلتَها خيراً مِن ألفِْ شَهرٍ...
٭ ٭ ٭

فَـرَضْتَ: واجب كردى
فُرقان: جدا ساختن حق از باطل

أنزل…: براى هدايت مردم و بيان راه روشن هدايت… قرآن نازل شده است.

اِقرأ »دعاء شهر رمضان« وتَـرْجِمْه إلى الْفارسيّةِ:
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.   
٭

ــ يا عَقيلُ ! اِنهَْضْ 

لاشيءَ  في البْيَتِ.

ورَئيسُ  المُْسلمينَ  خليفةُ  أخوكَ 

الحْكومةِ . اِذْهَبْ إليَْهِ لِتَحْصُلَ ٭ علىَ 

شيءٍ مِنَ المْالِ.

في الطرّيقِنَهضَ عقيلٌ وذَهَبَ نَحْوَ دارِ الْحكومةِ.

ومَنصِْبٍ. مالٍ  على  حْصُلُ  سأَ البْلادِ.  أميرُ  أخي  ــ 
فلنَ أرْجِـعَ إلّ بالْأكيْاسِ٭ 

المَْملوءَةِ.لا شكَّ فيه .

في دارِ الحْكومةِ

لامُ عليكَ يا أخي  ــ اَلسَّ

يا أميرَ المْؤمنينَ .

لامُ ورحمةُ اللهِّ . ــ وعليكُم السَّ

 ! جِئتُْ إليكلِ تكلَّمَ  ــ يا عليُّ

حولَ مَشاكِلي في الحْياةِ .

حَسَنُ  ،  يا   ، بـُنَيَّ يا  ــ 

ألبِْسْ عَمَّك ٭ لِباساً. 

حانَ وقتُ الْعَشاءِ

لمّا جَلسَوا عَلىَ المْائِدةِ 

لِيَتَناوَلوا العَْشاءَ، ما وَجَدَ 

الخُْبزَْ  إلَّ  شيئاً  عقيلٌ 

بَ كثيراً. والمِْلحَْ. فتَعجَّ

 ،  أهذه مائِدةُ أميرِ  البِْلادِ ؟!  أتطُعِْمُنا هَكَذا ؟!  ـيا عليُّ ـ

فألَبْسََهُ الحْسنُ )ع( مِن لِباسِهِ.
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 أليس هذا مِن نِعَمِ اللهِّ ؟!

ــ بـَلىَ.

ولكن... !

كْـرُ . ــ فلِلهّ الحْمدُ والشُّ

بِحاجةٍ  وأُسْرَتي  مَـقروضٌ  أنا   ،  عليُّ يا 

إليك  أرْسَلوني  َّهم  إن المُْساعَدةِ.  إلىَ 
إليَْهِم  أرْجِـعَ  لِكيْ 

بالْأخبارِ السّارّ٭ ةِ.

ــ كم ٭ دَيـْنكَُ ؟!

راهِمِ .  آلافٌ مِن الدَّ

ليس عندي هذا المْقدارُ، ولكن اِصْبِرْ حتّى آخُذَ راتِـبي ٭ من 
بيتِ المْالِ فأسُاعِدكَ بشيءٍ منه .

ــ بيتُ المْالِ في يدَِكَ وأنتَ 

كمَ  راتِبِكَ.  ثُ عن  تـَتَحَدَّ

هوَ راتِبكَُ ؟!

ــ لا فرقَ بيني وبينَ الْآخَرينَ في بيتِ الْمالِ .

كأنَّك لا تـَقْبلَُ. لا بأسَْ.

فاذْهَبْ إلىَ السّوق ِ، فاَكسِْرْ 

ناديقِ . أقفالَ الصَّ

ناديقِ ؟! ــ مافي الصَّ

ــ أموالُ
 التُّجارِ.
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خَجِل عقيلٌ وندَِمَ على طلَبَِه.

ــ أتأمُْرُني أنْ أكسِْرَ صناديقَ قَومٍ قد توَكَّلوا علىَ اللهِّ وجَعَلوا فيها أموالهَُم ؟! أتأمُْرُني أنْ أَسْرِقَ ؟!

ــ فـَكَيْفَ تأمُْـرُني أنتَ أن أفتَْحَ بيتَ مالِ المْسلمينَ، 

و أَدْفعََ لكََ مِن أموالِهِم، وَقَدْ توََكَّلوا علىَ اللهِّ؟

رِقَةُ مِن شخصٍ واحدٍ خَيراً مِن أنْ تسَْرِقَ  أليَسَت السَّ

مِن جميعِ المْسلمينَ ؟

  )على حَسَبِ رأْيكِ(: ٭ اِنتخَِبْ عنواناً مناسِباً آخَرَ للِنَّصِّ

ناديق  أقفال الصَّ أموال المْسلمين   دار الحْكومة    
حيحَ : ٭ عَيِّن الصَّ

1ــ رَجَعَ عقيلٌ إلى منزلِه بِالْأكيْاسِ المْملوءَةِ بالْأموالِ.   
2ــ ذَهَبَ عقيلٌ لِـيَـتكلَّمَ مع أخيه حولَ مَشاكِله المْاليَّـةِ.   

بَ عقيلٌ مِن مائِدةِ خليفةِ المْسلمينَ.  3ــ تعََجَّ  
بْ ما بين الـْقَوسَيْنِ ثمَُّ أَكْمِل الـْفَراغَ : ٭ عَـرِّ

)تا به دست آورى( 1ــ اِذهَب إليه… عَلى شيءٍ من المْالِ.   
)تا سخن بگويم( 2ــ يا عليُّ ! جئتُ إليك… حَوْلَ مَشاكلي في الحْياةِ.   
)تا شام بخورند( 3ــ جلسَوا على المْائدةِ… العَْشاءَ.   

٭ للِتَّعريبِ
1ــ نزد شما آمده ايم تا دربارهٔ اهمّيّت زبان عربى با شما سخن بگوييم.  

2ــ آيا صبر مى كنيد تا حقوقمان را از بيت المال بگيريم ؟  
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الفعل المضارع

مجزوممرفوع منصوب

علامات فرعيّةنون الإعراب

يادگيرى اين بحث چه تأثيرى در فهم معناى جملات و عبارات 
دارد؟

حركت حرف آخر فعل مضارع گاهى مفتوح مى شود.

نون اعراب، گاهى از آخر فعل مضارع حذف مى شود.

دو فعل »يكتُبُ« و »أن يكتبَ« در معنى با يكديگر تفاوت دارند.

 ـ« بر معناى فعل اثر مى گذارند. حروفى مانند »أنْ ـ لنَ ـ كيَْ ـ حتّى ـ لِ

   المضارع المنصوب



آیا فعل ها، تحت تأثیر عوامل قرار می گیرند؟
آیا بر اثر این عوامل تغییراتی در فعل ایجاد می شود؟

به مثال هاى زير توجّه كنيم:

    62   

 يـَرْفـَعُ اللهُّ درجاتِ المْؤمنينَ.
اَلمْؤمنونَلا يـُشْركونَ بِاللهِّ شيئاً.

لْ قَبلَْ أنْ تبَدَأَ بِالعْملِ. تـَأمََّ
قوا أهدْافهَُم. اَلمْسلمونَ يحُاوِلونَ أنْ يحَُقِّ

ــ چرا فعل »تبدأ« منصوب شده است ؟
قوا« حذف شده است ؟ ــ چرا نون اعراب از آخر فعل »يحُقِّ

ــ آيا حرف »أنْ« موجب تغييرات فوق در فعل مضارع شده است ؟

هرگاه فعل مضارع پس از حروفى از قبيل »أن« بيايد، منصوب مى شود.

مضارع  فعل  در  »نون«   
واو،  الف،  از ضماير  پس 
دارد  نام  اعراب«  »نون  ياء 
كه بقاى آن، علامت مرفوع 
بودن فعل است. امّا »نون« 
مؤنثّ  جمع  صيغه هاى  در 
بلكه  نمى باشد  نوع  اين  از 
ضمير فاعلى است و چنان 
صيغه  دو  اين  مى دانيم  كه 

مبنى  هستند.



حيحَ: اِنْـتَخِب الْجوابَ الصَّ

 فاصْبِروا حتّى يحَْكُمَ اللهُّ بينَنا  ــ 

نيا. ــ اَلمْؤمنون لنَ يكَْذِبوا مِن أجْلِ زَخارِف الدُّ

ةَ لِكَيْ يـَفْهَموا لغُةً حيَّةً. ــ هم يـَتَعلَّمونَ اللُّغةَ العْربيَّ

ــ بعُِثَ النّبيُّ )ص( لِيَهْديَ النّاسَ إلى الحْقِّ .

براى يافتن پاسخ به عبارات زير نگاه كنيم:

آيا ادوات ديگرى هم هستند كه مانند »أن«، فعل مضارع را منصوب كنند؟

)   )أتعلَّمُ       أتعَلَّمَ     ــ أُحِبُّ أنْ… لغُةَ القْرآنِ. 
)   )تطَـْلبُونَ  تطَـْلبُوا  ةَ مِن عندِ اللهِّ.  ــ عليكم أن … العِْزَّ
)     يجَْتهدَ  )يجَْتَهِدْنَ  ــ حاوَلتَ الطاّلباتُ أن… في سبيلِ النّجاحِ. 
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لِـ ــ حتّى« نيز مانند »أن« جزء  حروف »لن ــ كيَْ ــ )لكي( ــ 
يكى »حروف ناصبه« مى باشند. با  رع  مضا نصب 

نشان  علامت  دو  اين  از 
داده مى شود: 1ــ اصلى 
َــ(: أن يذهَبَ 2ــ فرعى  )ـ
أن  اعراب(:  نون  )حذف 

يذهبا.



ــ ......................... أكتُبُ.
ــ ......................... يـُغيِّرانِ.
ــ ......................... يـَرْحَمْنَ.
ــ ......................... تؤمنونَ.

اِجْعَلْ قبلَ كُلِّ فعلٍ أداة مِن أدواتِ النَّصبِ ثمّ اقْرأْهُ:

فعل مضارع 

علامة 
فرعيّة

علامة 
أصليّة

علامة
فرعيّة

علامة
 أصليّة

حذف
نون

ــ َـ ـ ن  ـ ـ ُـ ـ

منصوب مرفوع

حتّى لِـ كَي لَنْ أنْ

اَلْحروف النّاصِبَـة
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اعتماد به نفس
 1 هنگامى كه گنجشک از آشيانه اش خارج مى شود و براى فرزندانش روزى طلب مى كند به آنها گفت: 
به من خبر دهيد.  3 موقعى كه مادر  بر مى گردم  تا موقعى كه  باشيد  عزيزانم، مراقب حركات صاحب مزرعه  2 
برگشت، بچّه ها گفتند: 4 صاحب مزرعه همسايگان ما را براى جمع كردن محصولات فراخوانده است.  5 پس 
بدون شک آنها آشيانهٔ ما را ويران مى كنند.  6 مادر گفت: مضطرب نشويد.  7 در روز بعد بچّه ها به او خبر دادند 
كه صاحب مزرعه از خويشان خود براى جمع كردن محصول كمک خواسته است.  8 مادر گفت: خطرى شما را 
10 فردا صاحب مزرعه خود، درو كردن را شروع خواهد  تهديد نمى كند. 9 بعد از چند روز بچّه ها به او گفتند: 
كرد. 11 مادر گفت: اكنون برماست كه كوچ كنيم.  12 انسان موقعى كه بر ديگرى تكيه مى كند عمل مهمّى را انجام 

نمى دهد.   13 اما موقعى كه بر خود تكيه مى كند، واجب است كه از او بترسيم.

 ـ« )تا، تا اين كه، براى اين كه( معنى فعل مضارع را غالباً به   ادوات نصب مانند »أن )كه(، كيَ، لِكَيْ، حتَّى، لِـ

مضارع التزامىِ فارسى تبديل مى كنند.

 حرف »لن« معنى فعل مضارع را به مستقبل منفى فارسى تبديل مى كند.

 به كاربرد »لام« در جمله ها دقّت كنيم:

)حكومت از آنِ خداست.( اَلمُْلكُْ لِلهِّ.    
)تلاش كردم براى اين كه موفقّ شوم.( اِجتَهَدْتُلِ ِ نجَْحَ.    

٭ ٭ ٭

اَلثِّقةُ باِلنَّفْس
لهَم:             قالتَْ  لِصِغارها  زْقَ  الر ّ لِتَطـْلبَُ  ها  عُشِّ مِن  العُْصفورةُ  خَرَجَتِ  حينَ  1
لمّا  3 أعِزّائي،  راقِبوا حركاتِ صاحبِ المْزرعةِ حتّى تخُْبِروني عنها حين أرْجِـعُ.  2
فلا  5 صاحبُ المْزرعةِ طلَبََ مِن جيرانه لِجَمْعِ المَْحاصيلِ، 4 غارُ:  رَجَعتِ الْأم ُّ، قال الصِّ
غارُ  7 في اليَْوم التّالي أخْبرَها الصِّ قالت:لا  تضَْطرَِبوا. 6 نا.  مونَ عُشَّ شكَّ أنهّم سَيُهَدِّ
8 فقالت: لا  أنّ صاحبَ المْزرعةِ قد طلَبََ مِن أقْرِبائه لِىُساعِدوه في جَمْعِ المْحاصيلِ. 
10 سَيَبدْأُ صاحبُ المْزرعةِ الحَْصادَ  غارُ:  9 بعدَ بِضْعَةِ أياّمٍ قال لهَا الصِّ دنا خَطرٌَ.  يهَُدِّ
12 اَلإنسانُ حين يعتمدُ على غيرهِ  : اَلْنَ علينا أنْ نـَرْحَلَ  11 فقالت الْأمُّ بنفْسِه غَداً. 

لنَْ يعملَ عملا ً هامّاً،  13 ولكن حين يعتمدُ على نفْسِه يجَبُ أن نخَافَ منه.

حِ الْأخْطاءَ الْمَوجودةَ في ترجَمته: اِقْرأ النَّصَّ التّاليَ ثمَُّ صَحِّ
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 فاَصْبِروا حتَّى يحَْكُمَ اللهُّ بيَننا وهو خيرُ الحْاكِمينَ 
 أ لاتحُِبوّنَ أن يـَغْفِرَ اللهُّ لكم 

 لن تنَالوُا البِْرَّ حتّى تنُفِْقوا مِمّا تحُِبوّنَ 

عيِّن الْأفعالَ الْمضارعةَ وإعْرابَها في الْجُملِ التّاليةِ:

تسُبِّحونَ

يسَُبِّحونَ

نسَُبِّحُ

ِّهم و يسَتَغْفِرون لِمَنْ في الْأرضِ     والمْلائكةُ… بِحَمْدِ رب

سُ لكَ   ونحن... بِحَمْدِك ونـُقَدِّ

يـَرْزُقُ

نـَرْزُقُ

تـَرْزُق

 نحن... كمُ و إياّهمُ 

 وَاللهُّ... مَن يـَشاءُ بغيرِ حسابٍ 

اِملَ الفْراغَ بما يُـناسب المْعنىَ:
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أَرْسَلَ … بعََثَ  الأسُْرَة … العائِلة 	 نهََضَ … جَلسََ  

رَجَعَ … عادَ تنَاوَلَ … أَکلََ	 بلَیَ … نعََم 

جَمیع … کلُّ ثَ	 تکََلَّمَ … تحََدَّ حَة  السّارّة … المُفَرِّ

≠ عَیِّن المُرادِف و المُضادّ: = ، 

مضارع منصوب مضارع مرفوع  مضارع منصوب  مضارع مرفوع 

لِـ »سَاعَد« لِلمْتكلمّ وحده لِـ »توَكَّل« لِلمُْخاطبَينَ   ِـ »خرج« لِلمْخاطبَ  لِـ »عَلمّ« لِلغْائبينَ    ل

................                   ................                   ................         ................     

................        ................           ................           ................   

اِمْلَ الْفراغَ على 
يغةِ حَسَب الصِّ

ثُ	        تحَُدِّ                 تأمُْرونَ حتّى يرُسِلوا لِتَحْصُلَ  عيِّن إعرابَ الفْعلِ
المْضارعِ وعلامَتَه 

حيح عيِّن الصَّ
مضارع منصوب بالفْتحةِ    مضارع مرفوع بالوْاو         مضارع منصوب بالْألف مضارع مرفوع

بِثبُوت نون الإعْراب

لا               يذهبونَ                        حتى تحَْضُرا               لن تجَْلِسَ   تكتُبين
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استفهام
 استفهام در حقيقت هنگامى به كار مى رود كه متكلم در صدد يافتن پاسخى براى مجهول 
خود مى باشد. اما گاهى به عباراتى بر مى خوريم كه سؤال كننده در واقع در پى اين نيست كه 
بلكه معانى و مفاهيم ديگرى را در وراى اين استفهامِ ظاهرى  بيابد !  جوابى براى سؤال خود 

درنظر دارد.
به آيات زير توجّه كنيم:

؟! آيا مردم را به نيكى دعوت مى كنيد و خود   أتأمُرونَ النّاسَ بالبِْرِّ وتنَسَْونَ أنفُسَكم 
را فراموش مى نماييد ؟! )اين كار را نكنيد !(

 ألم تعَلمَْ أنَّ اللهَّ يعَلمَُ ما في السّماءِ والْأرضِ  آيا ندانستى كه خدا آنچه را كه در آسمان و زمين 
است مى داند ؟! )چرا؛ مى دانم!(

آيا به راستى پاسخ سؤالات فوق روشن نيست ؟!
اين گونه استفهام را »استفهام انكارى« مى ناميم.

هرگاه جملهٔ استفهامى همراه » ادوات نفى « آورده شود به منظور اقرار گرفتن از مخاطب و »تقرير« و 
اثبات موضوع است. )آيهٔ دوم(

اگر جملهٔ استفهامى از »  ادوات نفى  « خالى باشد، مفهوم جمله حكايت از »نفى« و يا »نهى« مى كند. 
)آيهٔ اوّل(

٭ ٭ ٭

چگونه سخن بگوييم تا مخاطب 
به بهترين شكل پيام ما را دريافت 
كند و بر او تأثير گذارد ؟ يافتن 
نهفته  بلاغت  در  پاسخ  ين  ا

است.

به  بلاغت  در  اصلى  نكتهٔ 
گفتن  سخن  حال«  »مقتضاى 

است !
يا  رفته  كار  به  معناى حقيقى خود  در  استفهام  آيا  كه  كنيد  ذيل مشخّص  آيات  در 

خير ؟
كى  جزا  روز  مى پرسند  پيامبر[  ]ای  الدّينِ    يومُ  أياّنَ   يسَْألونَ  1ــ 

خواهد بود ؟
 ألم يجَِدْك يتيماً فآوَى  آيا تو را يتيم نيافت آن گاه پناه داد ؟! 2ــ 

 هل جزاءُ الْإحسان إلاَّ الْإحسانُ ؟!  آيا پاداش احسان و نيكى  3ــ 
جز احسان و نيكى است ؟!

 ألمََ يعَْلمَوا أنّ اللهَّ هو يقَْبلَُ التّوبةَ عن عبادِه  آيا ندانستند كه  4ــ 
خداست كه توبهٔ بندگانش را مى پذيرد ؟!     68   
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اِقرأ الخطبة التّالية من »نهج البْلاغة« و تـَرْجِمْها إلى الفْارسيَّةِ:

بعَْةَ بِما تحتَ أفلْاكِها على أن أَعصِيَ  واللهِّ لوَ أُعْطيتُ الْأقاليمَ السَّ
اللهَّ في نمَلةٍَ أَسْلبُهُا جُلبَْ شَعير  ةٍ ما فعََلـْتُه و إنَّ دنياكمُ عندي لََأهوَْنُ 
ةٍ لا تبَقَْى ؟! من وَرَقَةٍ في فمَِ جَرادةٍ تقَْضَمُها؛ ما لِعَليٍّ ولِنَعيمٍ يفَْنَى ولذََّ

 »خطبة 224«
٭ ٭ ٭

      جُلب شعيرة: پوستى ک دانه جو  أَسلبُُ: به زور بگيرم  
     ورقة: برگ      أهوَن: پست تر

ما لعليّ...: على را چه كار با... ؟!  تقضمها: آن را مى جَوَد  
جَرادة: ملخ     أعطىت: داده شوم
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 به دايرهٔ فوق نگاه كنيم و اعداد اصلی 1ــ12 را بخوانيم:

واحد

اِثنْان

ثلَاثة

أربعَة

خَمسة
سِتّة

سَبعْة

ثمَانية

تِسْعة

عَشَرة

أَحَدَ عَشَرَ

اِثنْا عَشَرَ

الأعدادُ الأصلیّة

هركس كار نيک انجام دهد ده برابر آن پاداش دارد.  مَن جاءَ بالحَْسَنةِ فلهَ... أمْثالِها  

بى شک نهُ نشانه به موسى داديم.  لقَد آتيَْنا موسى...آياتٍ  

من يازده ستاره را ديدم.  إنيّ رأَيتُ... كوكباً  

هورِ عِندَاللهِّ.... شَهْراً همانا تعداد ماه ها نزد خدا دوازده ماه است. ةَ الشُّ إنَّ عِدَّ

٭ تطابق عدد و معدود از اهداف کتاب درسی نیست. لذا در هیچ آزمونی )مدرسه، کنکور و مسابقات( نباید از آن سؤال طرح شود.

باتوجه به ترجمهٔ آيات، در جاى خالى عدد مناسبی از عددهای زیر بگذاريد:
)اِثنا عَشَرَ، أحَدَ عَشَرَ، عَشْرُ، تِسْعَ(

٭
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           گفت: نشانهٔ تو اين است كه… روز با مردم سخن نگويى .  قال آيتَُك ألاّ تكَُلِّمَ النّاسَ ثلاثةََ أياّمٍ 

     آسمان ها و زمين را در… روز آفريد. ةِ أياّمٍ  ماواتِ والْأرضَ في سِتَّ  خلقَ السَّ

  خدايتان با… هزار فرشته شما را يارى كند. ُّكُمْ بِخَمْسَةِ آلافٍ مِن المْلائكةِ   يمُْدِدْكمُْ رَب

باتوجّه به آيات، در جاى خالىِ ترجمهٔ آيات، كلمهٔ مناسب بگذاريد:



الظَّالمينْ علىَ  ثوُري،  الظُّلمِْ  علىَ 

مُـبينْ نـَصْـرٌ  يـأْتيكِ  ٭   الـلـّهِ  مِـنَ 

الغْاصِبينْ علىَ  الـْحِجارَ    
٭
  تـَصُبُّ

الَّذيلا يلَينْ ٭  
٭
ـمـودُ  الصُّ نـْتِ  فـَأَ

اليْاسَمينْ في  الحُْلمَْ  يـَقْتُلوا  فلَنَْ 

 فـي كلُِّ حينْ
٭

مِـن الـْمَـوْتِ نـولـَدُ 
واثِـقـينْ  ٭ أرْضِـنـا  عـلـَى  نـَمـوتُ 

الصّـامِـد٭ ينْ  قـلـْعـةَ  يـا  قـدسُ،  أيـا 

قـريبْ  
٭
ا  فـَعَـمَّ ي، 

سـير٭  الـْفَـجْرِ  إلـَى 
طـُيـورُ الْأبـابيـلِ مِـنْ كـُلِّ صَوبْ ٭
الـْمَـوتِلا تـَنـْحَني ٭ عـلىَ  فسَيري 

نـا دَ رْ وَ ا  قَـتَـلـو لـَئِـنْ  ةٌ ٭   غُــزا

عَـظـْمَـنـا كـَسَـروا  ٭  ولـَو  طـُغـا ةٌ 

كـأشَجـارِ زَيـْتـونِـنـا فـي الـْجـلـيـلْ
صالح الهُْواري1

١ــ شاعرٌ فلسطينيّ معاصِر

القدس: اسم مدينة وهي مؤنّثة

طيور الأبابيل: إشارة إلى سورة »الفيل«

الجليل: اسم مدينة في »فلسطين«

حِجار: جِ حَجَر

لاتَنْحَني:   صىغة النهي

كِناىة  ىاسمىن:ى اس،ى اسَمَن، 

عن  الْجىل الْمستقبَل )الجىل: 

اَلنّسل(

٭ اِنتْخَِبْ عنواناً مناسِباً آخَرَ  للِنَّصِّ )عَلى حَسَبِ رأْىك(
يتون     أشْجار الزَّ       اَلحُْلمْ في اليْاسَمينِ  قلعة الصّامدين 

٭ أجِبْ عن الْأسئلةِ:
1ــ مَن يصَُبُّ الحِْجارةَ علىَ الغْاصِبينَ ؟

2ــ ماذا يطَلْبُُ الشّاعرُ مِن القُْدسِ ؟
3ــ مِن أينَْ يأتْي النَّصْرُ  ؟



حركت حرف آخر فعل مضارع گاهى ساكن مى شود.

ادواتى مانند »لم، لام امر«، »إن، مَنْ، ما« علاوه بر تأثير گذاشتن بر معناىِ 
فعل، بر ظاهر آن نيز اثر مى گذارند.

پاره اى از ادوات جزم، دو فعل را جزم مى دهند.

يادگيرى اين بحث چه تأثيرى در فهم معناى عبارات دارد؟

الفعل المْضارع 

منصوبمرفوع مجزوم

نون الْإعراب

مَن 

ما

علامات فرعيّةإن

لم

لام الْأمر

لا  الناّهية

        المضارع المجزوم
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ْـــ(: لم يـَتَـكلمّْ، لِيَكْـتُبْ  اصلى )ـ
 فرعى )حذف نون اعراب(: لا تـَفْـعَلوا، لمَْ يـَذْهَبا

نكته: لام امر  بر سر صيغه هاى غائب و متكلمّ داخل مى شود: لِیَذهَبوا، لِأذهَبْ 

علامت جزم در فعل مضارع
جزم مضارع با يكى از دو علامت زير نشان داده مى شود:

هرگاه فعل مضارع پس از حروفى از قبيل »لمَ«، »لا«ى نهى و »لام امر« بيايد، 
مجزوم مى شود.

آيا در جملات فوق، فعلى به جز فعل مضارع يافت مى شود ؟
آيا مى توانيد ادواتى را كه موجب تغييرات لفظى در اين فعل ها شده است تعيين كنيد ؟

ــ چه تغييرات لفظى در اين فعل ها رخ داده است ؟
     ــ آيا صيغه هاى نهى را به خاطر مى آوريد ؟ »لا«ى نهى چه تغييرى در فعل مضارع 

ايجاد مى كند ؟

  لاتحَْزَن، إنَّ اللهّ معَنا  
روا في أداءِ واجِبِهم.  اَلتَّلاميذُ لمَْ يـُقَصِّ

گروه ديگرى از عواملى كه بر فعل مضارع اثر مى گذارند، ادوات جزم هستند.
به مثال هاى زير توجّه كنيم:
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حيحَ للِْفَراغِ: اِنْـتَخِبِ الصَّ

نكته: ادوات شرط بر سر فعل هاى ماضى نيز داخل مى شوند:
        مَنْ صَبـَرَ ظفَِرَ.

ادواتى از قبيل »مَن«، )هركس(، »ما« )هرچه(، »إنْ« )اگر( جزء ادوات 
شرط مى باشند.

اين كلمات دو فعل را مجزوم مى كنند كه اولى »فعل شرط« و دومى 
»جواب شرط« ناميده مى شود.

ــ آيا همهٔ فعل هاى جملات فوق، مضارع هستند ؟
ــ آيا فعل هاى مضارعِ فوق، همگى مجزوم هستند ؟

لْ قبلَ الكْلامِ يسَْلمَْ مِن الخَْطأَ. ــ مَنْ يتأمَّ

 ما تفَْعَلوا مِن خَىرٍ يـَعْلمَْه اللهُّ  ــ 

 إنْ تـَنصْروا اللهَّ يـَنصُْرْكمُ  ــ 

براى يافتن پاسخ به عبارات زير نگاه كنيم:

ادوات جزم

آيا ادوات ديگرى وجود دارد كه علاوه بر معنى، در لفظِ فعل نيز تغييراتى ايجاد كنند ؟

رْنَ( رْ، يـُقَصِّ )يـُقَصِّ  . ــ اَلطاّلباتُ لم… في مساعدةِ أَخَواتِهنَّ

)يؤمنوا، يؤمنون( ــ اَلـْكُـفّارُ لم… بما أنـْزَل اللهُّ. 

)لِيُشْرِكَ،لا يشُْرِكْ( ه أحداً.  ّـِ ــ … الْإنسانُ بعبادةِ رب
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مامَنْ إنْ 

ادوات جزم
)الجوازم(

لِـ  لا لمَ 
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 فعل مضارع مجزوم به »لم« را مى توان به صورت ماضى سادهٔ منفى و 
يا ماضى نقلى منفى ترجمه كرد.

 صيغه هاى غايب و متكلمّ فعل مضارع، هنگامى كه همراهلا م امر به كار 
روند، به صورت مضارع التزامى ترجمه مى شوند.

 هر يک از دو فعل شرط و جواب شرط در صورتى كه ماضى باشد، 
مى تواند به صورت مضارع ترجمه شود.

٭ ٭ ٭
ح ما تُشاهِدُ مِن الْأخْطاءِ في ترَجمةِ العْباراتِ التّاليةِ : صَحِّ

 قالتَ الْأعرابُ آمَنّا. قُلْ لمَ تـُؤْمِنوا، ولكنْ قُولوا أسْلمَْنا 
اعراب گفتند: ايمان آورديم. بگو: ايمان نمى آوريد بلكه بگوييد:  

         اسلام مى آوريم.
موا لِأنـْفُسِكم مِنْ خَيْرٍ، تجَِدوه عندَ اللهِّ   وما تـُقَدِّ

هر نيكى و خيرى را كه پيشاپيش براى خود نمى فرستيد، نزد خدا
 آن را مى يابيد.

من طلَبََ العُْلىَ سَهِرَ٭ اللَّيالي .
هر كس جوياى بزرگى و علو مقام باشد، شب ها بيدارى مى كشيد .

1ــ »لام امر« پس از حروفى از قبيل »و ـ ف« معمولاً  ساكن خوانده مى شود.

   فلَيَْعْبدُوا1 رَبَّ هذا البْيتِ 
پس بايد صاحب اين خانه را عبادت كنيد!

»اَللهَّ اللهَّ في القْرآنِ ! لا يسَْبِقْكُم بالعْملِ به غيرُكمُ.«
خدا را خدا را در مورد قرآن ! ديگرى در عمل به آن بر

شما پيشى نگرفت !

    77   
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اِقرأ العْباراتِ التّاليةَ ثمّ امْلَ الفْراغاتِ مِن الجْدولِ:

	 )يهَْلِكُ، يهَْلِكَ، تهَْلِكُ(  لنَ… امْـرُؤٌ عَرف قَدْرَ نـَفْسِه.

	 )ننَجَْحُ، ننَجَْحَ، ننَجَْحْ(  اِجْتهدنا كثيراً لِـ... في الْأمتحانِ.

بب: اِنتخبِ الـْكلمةَ المْناسِبةَ للِفْراغ مِمّا بيَْنَ الـْقَوسَيْنِ مَعَ بيانِ السَّ

  
	            

 ما بِقَومٍ حتّى يـُغَيِّروا ما بِأنَفُْسِهِم 
 إنَّ اللهَّلا يـُغيِّـرُ ٭  

 قالت الْأعرابُ آمنّا قُلْ لم تؤْمِنوا ولكنْ قولوا أسْلمَْنا   
 لاتـَقْـنَطوا ٭ مِن رحمةِ اللهِّ 

 إن تـُقْرِضوا اللهَّ قَرْضاً حَسَناً يضُاعِفْهُ لكم   
بِرا٭  لاتحَْسَبِ المْجْدَ تمَْراً أنتَ آكِلهُ              لنَ تـَبـْلـُغَ المَْجْدَ حتَّى تلَعَْقَ الصَّ

مضارع مجزوممضارع منصوبمضارع مرفوع

علامة الفعل
الرّفع

أصليّة 
علامة الفعلفرعيّة

النّصب
أصليّة
علامة الفعل فرعيّة

الْجزم
أصليّة
فرعيّة
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أكْمِلِ الـْفَراغ بصيغةٍ مناسبةٍ مِن مضارعِ »نجََحَ«:

الغازي: …… الحَجَر: ……  الطَّیْر: …… 

الأرض: …… جَر: ……  الشَّ الطاغي: …… 

إن: حرف شرط، عامل نصب، مبنيّ على السّكون
، معرب تنصروا: فعل مضارع، لِلمْخاطبَين، مزيد ثلاثيّ، متعدٍّ

اللّه: اسم ـ مفرد، معرفة علمَ، معرب
ينصر: فعل مضارع، مجرّد ثلاثيّ، مبنيّ على السّكون

كم: اسم، ضمير منفصل لِلنَّصب، معرفة، مبنيّ على الفْتح

 إن تـَنصُْروا اللهَّ يـَنصُْرْكم   : رفيِّ حِ الْأخْطاءِ في الْأعرابِ والتَّحليلِ الصَّ صَحِّ

. …  إنْ تجَْتَهدْنَ في أعمالِكُنَّ
 أسألَُ اللهَّ أن… في حَياتِكُم.

 أنتم تجَْتهدونَ في أعمالِكُم و… .
اَلـْكَسْلانُ لمَ… في الحْياةِ.
 لنَْ… مَنْ يطلبُُ الرّاحةَ.

اُکتُبْ جمعَ کُلِّ کلمة:

»واو«  فاعله  و  الْأعراب  نون  بحذف  منصوب  فعل 
والجملة فعليّة وشرطيّة

مفعول به ومنصوب محلًّا.
فعل مجزوم وفاعله »اللهّ«. والجملة فعليّة و جواب شرط 

مفعول به و منصوب محلاً



جمال لفظ ومعنى
الفاظ ، »مَركبَ« معانى و وسيلهٔ اظهار مفاهيم و مقاصد هستند. معانى هرچند پربار و پرمحتوا باشند، 
نيازمند وسيله اى زيبا و مناسب هستند تا بتوانند بر گوش مستمعان و مخاطبان بهترين تأثير را بگذارند.
قرآن به عنوان معجزهٔ پيامبر اسلام، گذشته از آن كه حاوى معانى وا لاو مفاهيم گرانسنگى است، 

داراى زيباترين ساختار و مناسب ترين قالب ها براى القاى معانى در دل مخاطبان است !
از جمله مواردى كه در قرآن كريم به منظور رعايت جمال قالب و حسن ظاهر رعايت شده است، 

حذف بعضى از اجزاء كلمه و يا جمله است.
به آيات زير توجّه كنيم:

هادةِ الكْبيرُ المُْتَعالِ  ]المتعالي[   عالِمُ الغْيبِ والشَّ
]او[ عالم به غيب و آشكار است، بزرگ و بلند مرتبه است.

حرف »ياء« از كلمهٔ »المتعالي« چرا حذف شده است ؟
اگر به سورهٔ »رعد« مراجعه كنيم مى بينيم كلمات آخر آيات ما قبل، همگى به كسره ختم شده است، از 

اين رو حرف »ياء« براى حفظ »تناسب« و »تعادل« حذف شده است .
 فكيف كان عِقابِ  ]عقابي[ پس كيفر من چگونه بود ؟

ضمير »ياء« در »عِقابي« نيز به همين علتّ حذف شده است.
٭ ٭ ٭

در آيات زير، كدام جزء از كلمه و يا جمله حذف شده است ؟
پروردگارا دعاى مرا بپذير.    نا و تـَقَبَّلْ دُعاءِ  ّـَ  رب 1ــ 

به سوى او فرا مى خوانم و بازگشت    إليه أدْعو و إليه مَآبِ   2ــ   
من به سوى اوست.   

تا از روز ديدار بترساند.     لِيُنذِْرَ يومَ التَّلاقِ   3ــ 
 إذا سألكَ عِبادي عنّي فإنيّ قريبٌ أُجيبُ دعوةَ الدّاعِ إذا دَعانِ  4ــ 

وهنگامى كه بندگانم دربارهٔ من از تو پرسند، من نزديكم و به نداى كسى كه مرا 
بخواند پاسخ مى دهم.

رعايت »تناسب« و »تعادل« از 
اصول زيبايى شناسى است !

صل  ا يت  عا ر ر  منظو به 
كلمات،  گاهى  زيبايى شناسى، 
دست  از  را  خود  حروف 
مى دهند و يا حتّى اسم هايى در 

جمله حذف مى شود !

   80  



اِقرأ دعاء »عرَفة« و ترجمه إلى الفْارسيَّةِ:

]اَللهُّمّ...[ دعوتكُ فأَجََبتَْني وسَألتُْك فأَعَْطيَْتَني و رَغبتُْ إليك 
يْتَني و… اَللهّمّ… لا تجَْعَلنْا مِن القْانِطينَ و  فرََحِمْتَني و وَثِقْتُ بكَ فنََجَّ
 لاتخُْلِنا مِن رَحْمتِكَ… و لا تجَْعَلنا مِن رحمتك محرومينَ… و لا مِن 

بابِكَ مطرودينَ؛ يا أجودَ الَْٔ جْوَدينَ وأكـْرَمَ الْأَ كـْرَمينَ .

٭ ٭ ٭
لا تُخْلنِا: ما را بى بهره مكن

    81   


